
 

 

ST. HYACINTH BASILICA  
    BAZYLIKA šW. JACKA 
Under the administration of the Congregation of the Resurrection  

Zgromadzenie KsiňŨy ZmartwychwstaŒc·w 

MASS SCHEDULE 
ROZKĞAD MSZY 
śWIŇTYCH 

 

Saturday vigil Masses 
Niedzielna Msza św. w 

sobotň 
5:30 pm - English  
7:00 pm - Polish  

 

Sunday Masses 
Msze św. w niedzielň 
  6:00 am - Polish  
  7:30 am - English  
  9:00 am - Polish  
10:45 am - English  
12:30 pm - Polish  

    

Weekday Masses 
Msze św. w tygodniu 

Monday - Friday  
Poniedziağek - PiŃtek 
6:00 am - English 
8:00 am - English  
7:00 pm - Polish  

Saturday - Sobota 
8:00 am - English 

 

First Friday - 5:30 pm 
English 

PARISH OFFICE  

BIURO PARAFIALNE 

Monday - Friday  
Poniedziağek - PiŃtek 
9:00 AM - 7:00 PM 
Lunch Break / Przerwa  
1:00 - 1:30 PM 

3635 W. George St. - Church;  3636 W. Wolfram St. - Office 
Chicago, IL 60618    Tel. (773) 342-3636    Fax: (773) 342ï3638 
www.sthyacinthbasilica.org;   e-mail: info@sthyacinthbasilica.org 



 

 

PARISH STAFF 
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MARRIAGE / śLUBY 

Arrangements are to be made in the parish office at least 
six months before the date of marriage. 
 

NaleŨy zgğosiĺ siň do biura parafialnego przynajmniej na 
szeŜĺ miesiňcy przed planowanŃ datŃ Ŝlubu. 

CONFESSION / SPOWIEDť 

MONDAYðSATURDAY:                         7:45 AM & 6:45 PM 
SATURDAY:                                    5:00 PM 

PONIEDZIAĞEKðSOBOTA:        7:45 AM & 6:45 PM 
SOBOTA:                                                    5:00 PM 

BAPTISM / CHRZTY 

1st and 3rd SUNDAY in English, after the Mass at 10:45 AM; 
2nd and 4th SUNDAY in Polish, after the Mass at 12:30 PM 
Arrangements are to be made in the parish office at least one 
month before the date of baptism. 
 

1-wsza i 3-cia NIEDZIELA w j. angielskim po Mszy św. o 
10:45 AM; 2-ga i 4-ta NIEDZIELA w j. polskim po Mszy św. o 
12:30 PM. NaleŨy zgğosiĺ siň do biura parafialnego przynajmniej 
na miesiŃc przed datŃ chrztu. 
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MARRIAGE BANNS /  
ZAPOWIEDZI PRZEDśLUBNE 

 
 

SECOND CALL 

Joseph Kelly & Erica Dewan 
Mario Youakim & Sarah Youkhana 

 

THIRD CALL 

 Joanna Kocol & Joshua William Valletta 

Bartğomiej Siuta & Delia Eppel 
Mark A. Ramirez & Krystle Abalos 

 

BAPTISM / CHRZTY  

Adele Christine Rudzinski 

MONDAY / PONIEDZIAĞEK - SEPTEMBER 15 

6:00 AM - For Nazimek Family 
The Souls in Purgatory 
8:00 AM  - +Edward & Lorraine Nazimek, + G. Cyran 
+ James Yonen 
7:00 PM - +Jolanta Chmielewska, +Wğadysğawa Toczycka 

TUESDAY / WTOREK  - SEPTEMBER 16 
6:00 AM - For Nazimek Family 
                 + Danuta Ocytko w 5 rocz. Ŝmierci 
8:00 AM - + Edward & Lorraine Nazimek, + Genevieve 
Cyran, + James Yonen, Danuta Ocytko w 5 rocz. Ŝmierci 
7:00 PM -  + Danuta Ocytko, +Jolanta Chmielewska,                   
                                               + Wğadysğawa Toczycka 

WEDNESDAY / śRODA - SEPTEMBER 17 
6:00 AM - For Nazimek Family 
8:00 AM -+Genevieve Cyran, +Edward & Lorraine 
Nazimek, + Stanisğaw Wielgus, James Yonen 
7:00 PM - +Wğadysğawa Toczycka, +Jolanta Chmielewska,  

THURSDAY / CZWARTEK - SEPTEMBER 18 
6:00 AM - For Nazimek Family 
8:00 AM - Godòs blessing for Carlos, Elizabeth,  
                  Jesus Alberto & Emily Anaya Edward &               
                                               Lorraine Nazimek, + James Yonen 
7:00 PM - +J. Chmielewska, +W. Toczycka 

FRIDAY / PIłTEK - SEPTEMBER 19 
6:00 AM -For Nazimek Family, +Helena Jankowska 
8:00 AM - For Holy Father, +G.Cyran, 
                 + Edward & Lorraine Nazimek, 
7:00 PM -  O BoŨe bğog. dla sponsor·w, przyjaci·ğ 
wolontariuszy Misji dla Ubogich oraz za misjonarzy, 
seminarzyst·w, dzieci i mğodzieŨ w Tanzani i Ugandzie,  
                  O BoŨe prowadzenie i opiekň dla rodziny Lis,  
                  + Wğadysğawa Toczycka, + J. Chmielewska 

SATURDAY / SOBOTA - SEPTEMBER 20 
8:00 AM - For Nazimek Family, +Genevieve Cyran,  For 
deceased members of the Congregation of the Resurrection 
12:00 PM - Wedding: Dawid Kuczaj & Ewelina Pachel 
2:00 PM -Wedding: Mateusz Lechowski & Samantha 
Gradzki 
4:00 PM -Wedding: Radosğaw Kozuszko & Aleksandra 
Szpieg 
5:30 PM +Edward & Lorraine Nazimek 
7:00 PM +Jolanta Chmielewska, +Wğadysğawa Toczycka,       
                         SUNDAY / NIEDZIELA - SEPTEMBER 21 
6:00 AM - O BoŨe bğogosğawieŒstwo i opiekň Maryi dla 
Jennifer Siuty, +Jolanta Chmielewska 
7:30 AM - Godôs blessings for Nazimek Family, Godôs 
blessings for William on his 21st birthday, +Jan Plewa,  
9:00 AM - +Lucjan Milewski,  
                 +Aleksander BabiŒskiï Wana,+ Marianna 
BabiŒska, + Jerzy Olechno i za zmarğych z rodziny, 
                 + Stanisğaw Uss i zmarli z rodziny,  
                 + Jan Chowaniec 
10:45 AM - For Living and deceased benefactors and 
parents of members of the Congregiaton of the Resurrection,      
                              + Edward & Lorraine Nazimek, + Genevieve Cyran 
12:30 PM - +Helena Jankowska, +Henryk Bujno,                      
                    + Wğadysğawa Toczycka, +Kazimierz Sierak,  
Za ofiary II wojny Ŝwiatowej, za ofiary agresji Rosji na 
Polskň i polegğych sybirak·w z okazji Dnia Sybiraka. 



 

 

CHICAGO                                                                                                                                                                                   ST. HYACINTH BASILICA           

 
 

Gospel Reading 
John 3:13ï17 
As Moses lifted up the serpent 
in the wilderness, so must the 
Son of man be lifted up, so 
that whoever believes in him 
may have eternal life. 

Background on the Gospel 

In Johnôs Gospel, Jesusô death on the cross as 
well as his resurrection and return to the Father 
are one event. For him, the cross isa sign of 
exaltation. The serpent that Moses lifted up in 
the desert to offer healing to those injured by 
snake bites prefigures Jesusô being lifted up on 

the cross, bringing salvation. 
 

The eternal life God offers through Jesus is not 
life without end but life lived in the unending 
presence of God. That is why it can begin now 
in this life. The world to which God sends the 
Son is not a place but those people who are at 
odds with Jesus and God. Jesus is sent to this 
world as a gift. Only believers accept the gift. 

 
Finally, Godôs judgment on the world is not a 
future cosmic event but a present reality. God 
sent the Son out of love for the world. However, 
the world has to decide to accept him. Those 
who accept him have eternal life at the moment 
of the decision. Those who reject him donôt. 

REFLECTION    
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NEW SAINTS OF  THE  CHURCH 

From the homily  
of the Holy Father  

delivered during the canonization   
on September 7, 2025 in Rome. 

 
Pier Giorgio and Carlo 
tell you: don't waste your life Saints Pier Giorgio Frassati 
and Carlo Acutis are an invitation to all of us, especially 
young people, not to waste our lives, but to direct them 
upwards and make them a masterpiece, said the Pope 
during the canonization Mass for these two young  
Italians. He recalled that it is precisely youth, the ques-
tions asked at that time, and the choices made at that 
stage of life that are crucial for maturing into holiness. 
Holiness already in youth .  
Leo XIV noted that we sometimes present saints as great 
figures, forgetting  that for them it all began when, as 
young people, they said ñyesò to God and gave them-
selves to Him completely, keeping nothing for them-
selves. As an example, the Pope mentioned King Solo-
mon, who asked God for the gift of wisdom, St. Francis 
of Assisi, who, after meeting Jesus, stripped himself of 
everything to follow the Lord, and St. Augustine, who, 
despite the great complexity of his life, heard a voice in 
the depths of his soul that gave his life a new direction. 
In love with Jesus . 
ñIn this context,ò said te Holy Father, ñwe look today at 
St. Pier Giorgio Frassati and  St. Carlo Acutis: a young 
man from the early 20th century and a teenager of our 
time, both in love with Jesus and ready to give Him eve-
rything.ò 
Pier Giorgio lived his faith in community. The Pope re-
called that Pier Giorgio met God thanks to school nd 
church groups. He gave testimony of Him Pier Giorgio 
and Carlo tell you: don't waste your life Saints Pier Gior-
gio Frassati and Carlo Acutis are an invitation to us. He 
bore witness to Him "with his joy of life and of being a 
Christian through prayer, friendship, and love. So much 
so that when they saw Pier Giorgio walking the streets of 
Turin with carts full of aid for the poor, his friends called 
him ñFrassati Transport  Companyò! Even today, Pier 
Giorgio's life is a light for lay spirituality. For him, faith 
was not a private piety: inspired by the power of the Gos-
pel and his membership in church associations, he gener-
ously engaged in social life, contributed to political life, 
and devoted himself with enthusiasm to the service of the 
poor."  
Carlo met Jesus in his family.  
Carlo Acutis met Jesus in his family, then at school, and 
above all in the sacraments. "He grew up in this way, nat-
urally incorporating prayer, sports, study, and charity into 
his childhood and adolescent life."  The Pope noted that 
his parents and siblings were also present at today's  
canonization. 
                                               To be continued. 
 

First Holy Communion  
Classes begin Sunday, October 5 
at 9:30 am in Resurrection Hall.  

 

Parents are asked to please provide  
a baptismal certificate for their 

child.   

Confirmation  
 For teens 14 years and older 
who have already been baptized  
Classes begin Sunday, October 5 
at 9:30 am in Resurrection Hall.  

 

Parents are asked to please 
provide a baptismal certificate 

for their child.   
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CARNIVAL 2025 - FINANCIAL REPORT  
 
 Income:                                                                        Expenses: 
Grand Raffle tickets:                 $7,014                                              Raffle prizes:             $1,600 
Beer/Wine Garden:                   $9,799                                                   Beer                            $3,859 
Food (pierogi, kielbasa, etc):    $8,590                        Food and supplies:     $3,907 
Potato pancakes:                         $3,538                   Printing Costs:         $2,065 
Pizza:                                           $1,983                   Music Band s:            $1,000 
Pina Colada:                              $2,297                   Permits:                       $   601 
Coffee & cake:                           $1,933                   Security:                   $4,575 
Games - lollipops:                     $1,622                   Portable toilets:        $1,430 
Games - daily raffle:                 $1,045  
Sunday breakfast:                       $781                
Company rides:                          $7,500                        
Vendors:                                    $2,300                     
Other donations:                       $5,050 
 

Total income:                           $53,452                   Total expenses:          $19,037 
 

NET INCOME:                      $34,415 
 

Thank you again to all the sponsors, donors and volunteers! Thank you all for coming to the carni-
val, for your generosity, for enjoying the great food and all the fun we had together as a wonderful 
family of St. Hyacinth Parish! 
Raz jeszcze dziňkujemy wszystkim sponsorom, ofiarodawcom i wolontariuszom! Dziňkujemy 
wszystkim za WaszŃ obecnoŜĺ, za hojnoŜĺ i za wsp·lnŃ zabawň jako wspaniağa rodzinna wsp·lnota 
Parafii św. Jacka!  


